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Kim, Okgi and Kim, Jong-Bok. 2014. A Note on the Right Dislocation
Construction in English. English Language and Linguistics 20.2, 93-106. The English
right dislocation construction (RDC) consists of a right-dislocated phrase which
is coreferential with a pronoun in its preceding clause and displays a variety of
syntactic as well as semantic/pragmatic properties. This paper investigates the uses
of the construction through corpus data and shows that though the semantic
relation between the right-dislocated NP and its coreferential pronoun is
traditionally taken to be anaphoric (Quirk et al. 1985), it is quite intriguing in
that like English copular constructions, the relation is a “copular relation” which
can be interpreted as equative, predicational, and specificational, respectively. To
know this kind of relation between two NPs, each of which has its various syntactic
properties, is responsible for the RDC's distinctive grammatical properties.
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1. A&

Folell A &3] AH&-E= o] ExF 97 (dislocation construction) o}zl (1a)el]
Al AN 2Hed 9192 LDC(left dislocation construction) ¥} (1b)9} 2 $-&Fd
#1542 RDC(right dislocation construction) 2.2 -2 4= At} (Huddleston and
Pullum 2002, Ziv 1994, Ziv and Grosz 1994, Grosz and Ziv 1998).

(1) a. Her parents, they seem pretty uncaring.
b. They seem pretty uncaring, her parents.

o 5 Qo] T TRE AR B TR WA Aol 1L wolw

o
ATt (1a)e] LDC 789~ A her parents= ©]9F 84| A|(co-referential) 3= 8.4
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¢l AL they7t 23 Ao 3o r HAHAAIRE B = (1b)e] RDC 4%
A E = WEAE -39 E BARE dehs A Qhell E3tE ] e A
g1e = ok

2 =FollA= AT sluel RDCO i8] -4 o= T} sh o]
- RDC9} frAFgE 7+ 7581 2] %] (extraposition) 2} 4291 ‘Afterthought’ -2}
o] FolHE FAl A5 8ol Ut (Michaelis and Lambrecht 1996,
Leonarduzzi and Herment 2013). 941 Leonarduzzi and Herment(2013)ol| 4] =] 4
5ol Fole] AT AT olE (2a)9F ol XE 824 to meet the pegple
Skl &% F*(phonological pause)E 2| 7]3t= ¢ Y(comma intonation)©] $1
= BhHe] 2b)A RDCO] -9 $-HNE 84 what you are saying®t A4
Atolel o]2ldk A gs Mtk HollA F - Abole] Afold& Al et

F glek

(2) a. It is important [to meet the people].
b. It is interesting, [what you are saying].

g do] AFEOlA i o om|7t gle S AHdummy)o] A RE RDCE] 74-¢-
it AL o A 9)H 8.49F FA|A] = Ul Al(referential pronoun)©]t}. ©]
gk o= & X7 G| RDCO] it o] ollit Q) A H A AIHEAL this ==
thato. = vH] & 5 Stk

(3) It/This is a little bit difference, [the fact that there are two co-hosts].
(COCA 1998 NEWS)!

H gole] oA RDCE A2 HI5d %
a1 o F E A A4 (referentiality) = &3l F T
A & 5 Uk

Ziv(1994) ¢} Ziv and Grosz(1994)°ll 4 +=2]¥ A ¢, RDCE ‘Afterthought’ -
THE A Apol s ZEaL Qlnk olE &1, RDCF €] “Afterthought’ 7+
o] wpAlut 927} opd ol A yehd = Q)

1 & =&olA] AH8-8k= B8] A5 COCA (Corpus of Contemporary American English)¢} COHA
(Corpus of Historical American English)¥ 7} 2f400%F o] 4-& 233t W5-% 2, Brigham Young
University®] Mark Davies7} 7't 2tz Eo|th
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(4) And what do we, the government, I mean, get from the deal? (COHA
1962 FIC)

rr

%0

gl RDCY 49 T 94 == (single intonation contour)S 7FA] 3L
HEH e ‘Afterthought’ -2 2PH 2 9% (distinet pause)s 74 L Uth.
ob&¢], dit (1b)oll A4 RDCOIA $-FH9H 849] ofnj= WtEA] Mg
o Z3Hd tigAte] elmjel FAA] Hof 8HA| W ‘Afterthought’ T3] 739 4138}
Sk WA A A AH(reference)E 7 (correction) sk &S @EdE 4 Stk

_1

(5) I met John yesterday, Bill, I mean. (Ziv 1994: (18))

9] ool A Bk Apdle] ShellA AwgE ALFTAL Johrs 7 THA “‘Oﬂ/‘i o
AA 3R BillE A38hE As B 5 Atk o)A | ‘Afterthought’ 7+ RDC
I Qi BAN S4B Fug 4t gk 22 AASa ok
AF7HA A k5ol @l oA A4 ‘Afterthought’ 7-7-3+9] H| LS F3i
oo SR TEL F PRI FRAL A GH PEY 4L
o ge.
=2 o] gt o] fA| oy ‘Afterthought’ &= of2] =W 4 A}
1o} RDCH ) Q10] AbS(usage)l 4 ol €A T A o W &
X393k COCA(Corpus of Contemporary American English),
COHA (Corpus of Historical American English) 25X & ‘&3l 2% 2112} $ho}.
o|% %8l RDCS| theba BAMA, o), 884 542 AulBonn 55 9
el AT Pae WS gk

_%i
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21 BAHA &4

Aol A A A gk kel o] RDC= 9-37 9 ¥ (right-dislocated) 8.4~Q1 NP27}
Aedd otof = WAL NP1 A A8 22 o] FoA Qth o]t 3
= ol (6a)e} o] HERSHAl YERd 4 QT
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©6) a. [.NP1[prai}..], [NP2];
b. I didl’l,t kl"lOW Np1[him]i, sz[this giant kld]l (COCA 2006 MAG)

f1e] el (6b)oll Al ¢-3d $1% WA (NP2) this giant kideh 2137l 23 o
WAKNPL) Aine] A2 FAA] = o9lar b-§-o] 7| (anaphoric relation)= 172 %]
o] Q= AE & Ut o] A2 FAA] HA4d wfitol] off ol (Ta)HH NP2
£ 2| AW B (7b)ok 7] NP1 Akg]oll NP27F thal 914 & 7-g-oll e 25
Aol Hrh

(7) a. I didn’'t know him.
b. I didn’t know this giant kid.

Huddleston and Pullum(2002)°l| 4] #] 2] g+ v}} 3ho] NP29} 34| A6k
AFNPLE ofefl ANAIE ol x5 A el F2of, 25 H-A o], ©x|Ate] HA4 o,
A Hgolel o] et B4 7es it

(8) a. He was a mystery, Ralph. (COCA 2012 FIC)
b. ... I wanted to comfort him, the poor man. (COCA 2001 MAG)
c. No one has to take responsibilities on this job except for me, the
structural engineer. (COCA 1992 FIC)
d. ... I guessed his name before I took in his long body and knew it
was him, the golden boy. (COCA 2006 FIC)

T3t oo WA AmE FE & 5 Aol NP1 ol o] A wksd
4= 9o, Ao NP9} FA| A8k AdAE B (split) o] el 4= e
A& el & 4 gtk

(9) a. They take it, they accept it, this un-American status. (COCA 2004
SPOK)
b. ... she laughed, and he laughed with her, these two, these motherless
children. (COCA 2011 FIC)

ob&e], BAMA A9 HoA, NP1 4 o]9jo] YEF- koA dhagst 4=
Aom wgk WAl Ao §A]e & 4= vt (Huddleston and Pullum 2002).
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(10) a. It was the same air [they had breathed], those great newspapermen.
(COHA 1944 FIQ)
b. What's his name, your friend? (COCA 2011 FIC)

Jo] WA2] gHg2d(definiteness) S ILE 3l & wf ko] o (8)A F RDCOIA
o= 6Wéx—i(deﬁm’ce) WAl giEAE NP1 988 wadshe), sk qk “Zr
= 540 7%5S sk NP1o] Ao v|e-A A gAG=2 F-dE = ke
o}# ¢ UEP%%] 225 Fal 391 & 4= 9t} (Ott and de Vries 2013 %)

z
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(11) a. He says the police had misread something else, [those online
searches]. (COCA 2010 SPOK)
b. If you're reactive, you might wake up and find something has been
lost, [that flavor]. (COCA 2006 NEWS)

oj7]4] FB3 7e Aukd 0% RDCO| T 34 WAEEe] AR tlgo] BAE
= ke o] E1) el A NPLS) mfﬁng(dsep} NP2¢] ©jn] 917

o] FaL Q)

o] AA 7 (specificational relation) = ¥ o] th= Zl o[t} Oﬂ—E‘ = 8=
21 BH 02 ofiE(11b)oll Al NP2 that flavar’} NP1 smﬁhmﬁ | A e
(variable X)°] #k(value)S HAIeh= 93-S shrhar A e M EYdojet v
g0l 2] RDCE 173k Ott and de Vries(2013)2 A €13 7]& B Sl o+
A g2 ol#f gk NP1} NP29] 9|n]2 #A|o dial] ofgl] 2384 & o] A3

CHFaLak gk

AH7HA NP1 04 $45 A5 Btk NP2= ofw g 14 _E'_)é]%
AEA AR 2 sha} $-FH ] E AR NPE ol o] ol & (12)#]
oz WA AR FEE 29 GE 1) gl HqIAT
T ok
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(12) ... as if she wanted to protect her daughter even from him, [the father].
(COCA 2003 FIC)
(13) a. I think they recognized him, too, [this priest who fits his village
like a glove]. (COCA 2013 FIC)
b. ... she gazed at him with love, [her brother who had gone to war].
(COCA 1999 FIC)

9 ol (120914 NP2 G334 theel $7) 2h0]al 9lom ol (13)0A4 = #AA



o 4 W BEPATE vehta g,

A7t 957" %(external structure)7} WA9F -2 A5 sk Ay #AA
(free relative clause) 7 H3F NP2¢| YElE 7 S-S ofgle] waA A=s

3l AvE 4 g2

(14) a. We were talking about it, ne[what she was doing wrong]. (COCA
1992 MAG)
b. His elbow was red, with a skin bubble on it, no[where he’d burned
himself]. (COCA 2012 FIC)

9] el FolA] NP1S] tlA} o] NP29) A #A 3k B4 A18ka 9] whiol
obel el AT A BAHe] NI FAsE BAL i oju 5o

obF ool glrke A% o 5 grk

(15) a. We were talking about [what she was doing wrong].
b. .., with a skin bubble on [where he’d burned himself].

BAMA EEel st R RE NP2 go] obd Ao mpxuh 91X
(clause-final position)ell WebE * 5= e A

1
X
fu
il
oft
ot
S,

o
4 4
o,
o

(16) a. Would it work, this arrangement, if she accepted it? (COHA 1934
FIC)
b. It wrapped around her snugly, that cockpit, as if the jet was custom
made for her. (COHA 2004 FIC)
c. I'm not gonna accuse him of perjury, David, because the case hasn't

2 Ojeaoilyol A AABE0] o] A TAA FHE Wy T2} BRI % Byela o5 P

(i) SAI (subject-auxiliary inversion):
Is [what she suggests / that idea / *that she proposes to go alone] unreasonable?
(i) Complement of a preposition:
I am sorry for [what I did / that situation / *that you were inconvenienced]
(iif) Subject of a Small Clause:
They considered [what she suggested / that idea / *that she proposes to go alone]
unreasonable (Ojea 2011: (1)-(3))

9 A EoA] & S Qo] Ag BAH LR
ATk A BAE el gk ZAAE ulg

_1

o] ohd WAl e BALA HulE Kol
< Ojea(2011) FZ37] vl

rLi



Jol SFAYTFR T &

i—J
)
ofd
N
R
il
il
ofi
futal
o
fu
©
O

been tired yet. (COCA 1998 SPOK)
d. There was little in that room to suggest who he was, this stableman,
except ... (COHA 2005 FIC)

ool A HelE AR NP27F 43 S84 Abolol yehhar Slvk thA
alA NP2i= 7ol opd 7‘4«] ”]’X]UL AA & F ASS gk
o9} H]zgh WEto| A NP2+ -2 (clause-external) /3-8 714 2L lofA]
NP1S  chAilel A4 o}oﬂ U= 54 #oj(head)o] sHIWFS
(subcategorlzahon) 21& =] B}, upeha] e A olo|A] Kol Ag
< ol NP1S AHAE 45 3 % g2 Hlito] #T} (Ott and de Vries 2013).

rUE

(17) a. Mary saw *(him), John.
b. Mary is looking for *(him), John.

=, 9l dliel M A dade] 92 5 H(independent)® 2?13l &= NP2 jon
o] NP1%! th™8 A ims th21eke] SAF saw B XA far] Hol 925 4l
g = itk Aotk

TSk NP2&= Y2 TAH 2-8-(operation) e 7 A] 53517] wZol ofze] o
(18b) %} o] NP2E wholitit 02 W = §lom it (18c)*] % NP27} NP1}
A F5Est @ 4 it} (de Vries 2013, Ott and de Vries 2013).

(18) a. They recognized him, this priest.
b. *Who did they recognize him?
c. *He, this priest, was recognized by them.

A 71E ERE wEA A58 F3 RDCO] 4 8291 NP1} NP2
3t A1A 24 2 Balo] s A Egkt). thS Aol A= RDC) 34
v &gell s A Sl

22 93}A Aok

FFATEE on] # 384 S A4 3}01 Huddleston and Pullum(2002),
Ziv(1994) 5 ole] BalolN A AEo] $ardslE Np2e] FH Ha)se 1)
NP1o] = A A8k th/do] ofvj Zﬂ(amblguous or vague) 7% ald 4] o
& W5 (darify)sHA aFaL B 2) o|n] eke] FHo A Q15 (discourse-old) U]
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& oA A XS (reintroduce) 3024 A A THslo] XLXH 2 3}A (potential topic)
2 VB 3 982 @i o9 @ F Beke 715 Uil e B8R
AmE A EAL

(19) a. He would catch the next train to Dachenko and be back in time for
lunch with Oleg and Grandma Shurin. And She’d be sorry, his
mother. (COCA 2002 FIC)

b. There was a wild pear tree by the cracking stony gate. I remember
that. She pruned it carefully, that wild tree. (COCA 1997 FIC)

ol
o,

T

9] dliE (19a)°1 4] RDCE &3l NP1 AL she7t &9 gl A A3}
Grandma Shurin®] o2} his nother?l-& W53t sjFo] =2te] o3
ATk FESE (19b)oll Al NP2 A A tIEA} that?}t $H7] 2201 NP1 o] A|Alshe
A 2 wild pear treeS AA) 0B A0 R o) A=A Y BARE
T3 A8l (discourse-salient) VFEF AL Q)T

o] ¢} H] 5=k Wgtof| A Birner and Ward(1996)+= F-3F 91 8 A (NP2)7F =}
T-A] 2 (hearer-old) F ol .= &-3FaL o] Fslo| A AF= A &
el otefe] ey FA AL Audiek

oot
o

AN

(discourse-new)

(20) [discourse-initial]
A: What would you like to do for lunch?
B: I'm not sure. #It's really awful, Pizza Hut. Let's not go there.
(Birner and Ward 1996: (41))

o714 NP2%l Pizza Hut2- ©13 F8toll A s A5 &2
RDC7} 317} A @8=1}. B3 RDCE NP27F o] 7 whslol A < e A4l
Sk Aol AFSE s 318 R H3HA Aok NP27h ARbH o= HyAL e
AN HTEAY this == thar?t $H7 $78 4] AR UEhus £S48 S
t}
Ziv(1994), Ziv and Grosz(1994), Grosz and Ziv(1998)°| 4] ] 4 gl 50| RDCb
H=2 7 (immediately previous) i-7dell A AT tId-S A A8k 750l =

T At o= offe] dis Fel gl 4k

o ol7]
o

==
RuS

ol

(21) A: Did you see Jack yesterday?
B: #Yes. He is going to Europe, Jack. (Ziv 1994: (20))



2] ol (21B)llA tTEAL Hee] AA] di’de] Jackelehs RS gAl geket 4= lar
w3k Ads] 3 A=A UERd 7FsAd o] 7ol A RDC2] NP2 & &o]

£ Q8 (redundant)stA] E T}
shA| gk ol o] WEA] ARE F
A duE 5 dSs AYE

(22) (... the gallery’s idea to have them serve the usual stale canapes and
the usual cheap white wine, not the painter’s idea); maybe the bar
owner was impressed by that or just the look of him, the painter.
(COCA 2004 FIC)

9 o T 2ol Ziv (1994)2] 77} R = NP2%I the painta”?} W2 9F 730l A]
yehtar gk ol st Al FAAIEHE NP12] 91 %]+= 4 3 (precedence) 2} 2+
2 BAH AldHte 9ebd Aoks wEths 21E ojuldih

H]S2gE wEto 2 Mayol(2007)°14] AA 85zl Fha =y otofoll A yehb=
RDC 73-%- NP27}F A AJek= tho] vk o] ol A A &= vl ol %
74- RDC2] djF-i-o] Rhdj(opposition) == 73 (emphasis) 9} -2 3}A}2] 744
% 7Hemotional content)E F7}= AEstr] #l8) AH&E AL AFSIAAT

(23) A: A ni € Phil Cdllins em sembla una mica hartera
"l find Phil Collins a little bit tacky"
B: Doncs a mi m'agrada, el Phil Cdllins
"well to me please, the Phil Collins"
(Well, 1 like Phil Collins)

9l ol (23B)oll A NP2 Phil Collins= W2 9 4ol A AFE Ao o
RDCE= 3H2} A9t BAFel 9] tix2]Ql ojAS 7= Hddsto] e

Ews T Utk MR R, dolé] Af-ol= RDC7F digate] v o
2 ooldel AFE tidell e Fx & shake] A HoE AT 5 vk

AR obdle] WEA ARE Ba FAs 2 5 ok

(24) a. You're talking about his inspirational politics? I'm talking about him,
the human being. He's good to his wife. (opposition) (COCA 2010

FIC)
b. Poor Robert! What a sad falling off. And so, creature of habit that
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I was, I wanted to comfort him, the poor man. (emphasis) (COCA
2001 MAG)

B8 R Uololel= thEA NP7t A Bhs tide] vha 2 &g 153+ o
DA = AR ol (24a) A F NP23 the human beinge F &7l A55 his
inspirational politics?} 27 |24 AAE o)7L JE A&

el shakel Aol olopr] il e A= tixE <l

(24b)oll A= NP29! the poor man®] % ol A A Poor Roberts 7333kl
etk

:

)

oz

v A 7}

A

AN

HEo] -FHS oA NP22F NP19] 9w A=

& A 2y BE A ARES o]y
ol’de] AR A Holof e HolFETh
HARY] ofn] AAE Fetalr] 8] WA doje] AXF G- (copular
construction)ell T3l 73] AR A} gty o] AAL xR dd o=
ARbe] Sl whel Al 74 B o® FE 4= Ut} (Higgins 1979, Mikkelsen
2011 ] vh=p).

o mg
ol ok

o

7

(25) a. Equative:
Kim is that very person.
b. Predicational:
Kim is a student.
c. Specificational:
Something I read is a book.

1 dliE(25a)2] 554 AlrHequative copular)™ BAMT that very person®] A A
g Fo1Ql Kimel AA s 55 AR AdslFE 7leS ot dth
B3 S 3E(25b) ol A AT a studenti= F019] £73 (property) < 1< (predicate) 3
T A4 AXK(predicational copular)®] S&-S sl itk = A olgt= £
o] Fol¢l KimPllAl Fol¥= Flolty. wixmew  (250)°] ™WAIA AA
(specificational copular)®] 73-F- AL a booke] 1% something I reacPl| <13
A4 ¥ W (variable 2] Fk(value)S A B3l v 75S stk o]- 7 AAFY
S0 wet Gl AN T2 Al 7] FElR R S 1hds] A
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TFA] RDCE] oJw]%] &g 0 7 EolobA Quirk et al.(1985)0l1 4] A4 gl5co] At
# © 2 RDCe4] NP13} NP29| €n|+= tf-8-0] ¥7|(anaphoric relation)= o 7]
AL Uk sHAIRE el e A ARE S RDCO F HAHFE (NP1
NP2)¢] ojm] 4 A7} Sha] AL AAL 37 (copular relation) @} F-AFSHH = A
S ARt ol#e] g A B T 4 drk

This is how I love him the most, this great man. (COCA 1993 FIC)

(26) 5 A
a.
b. He's got good sense, that boy. (COCA 1992 FIC)

@) Ae #A
a. He must appear to them as what he had been since they saw him
last, a soldier. (COCA 1992 FIC)
b. And I don’t know why but Bill felt the need to wrestle him to the
ground, a total stranger. (COCA 2005 SPOK)

91 lE6)oll A NP2%1 this great man} that boy= ZV7; him¥}h het} Sm] 4 0 &
M2 FaAel7] Wil this is how I love [this great man] the most == [that
boyf’s got good sensedt 320] NP1 thzlell NP2 w220tz ojwl 2o 2 8] 4]
7F QA Flek o2l Fa e NP1 NP29] 3 A1A] £485 53l 4 e
4= Utk g A Al tiaiA] A R Gl 27b)oll A NP2 a total stranger
= NP19] Ane] 7HA AL e 402 ols|d 4= o HAX O =2 fo nrestle
the man wio is a stranger?t= 2P| 2 sj A8 = it} 53] adr s g A<=
A1) 79 NP29] gHgAE B AR a9 2ho]= 2102 Kol NP1o] A A8}
© W] HA4E Medl = Aow oald = vk 3§ NP27F NP1 AF ol
N2l R1X 8= -5~ (... Bill £t the need to wrestle [a total stranger] to the ground)
7122 NP1 hinP] &2 A A ek tide] obd A8 the A4 tido= sja=2
4= Q7] wliEol FaEAel @2 NP27F NP1 #kelol & 4= Al "ok

Ott and de Vries(2013)= ol Ud@=ofol|A] vt RDCY 744
&80l sl A thElem T FellA ofliek o] ol o] AlA AAL T
7 2e dEE AAESIT
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(28) Jan heeft  iets moois  gebouwd, EEN GOUDEN IGLO.
Jan has something beautiful built a golden igloo
Jan built something beautiful: a golden igloo.” (Dutch)

9o oA gofe] NP2oll sl@st= EEN GOUDEN IGLO ‘a golden igloo’ =
NP1%! iets moais something beautiful’ ©] ®=2] g A48l F=aL glrk o] 9w}
MR 2= WAA BAE 71K RDC olt5S Ba ] 28 g 53 o9}

2ol 22 4 AT

(29) BA BA
a. We're trying to do something new here, some groundbreaking stuff.
(COCA 2000 FIC)
b. I nodded, and felt there must be something between us, a secret.
(COCA 2002 FIC)

ofiE(29b) ol Al NP1 7|55 3= something between us= W157(x) =2A4] 2-8-3taL &
o 72HE NP22) a saxe©] A AT Aa-S star Qo) ik A<=z A9} 12o]
NP27} F-A#AL a9t 7 8] 9H4 4 (indefinite) "BAM &2 ARE¥ = 21& gled

L
T 3

A G744 NP13} NP2e] olw] 4 7)ol thal ] A eror, edols] ATz
o} o] RDCOIAE 557, A%, WA A7k et 2e A u g, wepy,
N ol e WS 717 AL oleh o] T WALT Alolo] FHA] o]
AE FolA = ouaAZ wgalor & Aol

5. A&

2o ofo] SIS TR RDCOIA el ofe] A1, 518/0] 4 &4
o thal Awlmgich. A9 E BAT NP2k ol s} 4 A15He NP1 212} &
AE ) 5 R BHA S8 /T 98-S SIStk 53] NP1 NP2
Apole] ol a g7k Bes] lgo] Bk ohd Qo] AT} Lol E,
N, WA BAVY e BEA AR Bl ANk ke B 54
G RDCO T3t ke B s TRe] BAA L 5484 5431 37
=Rl AN 1A S R 7)5T 5 Qolok B 2T AT o

A AlgskaLak g,
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